


Leß xereß didáctiqueß que se presenten darréu nun son máß qu’una serie d’actividaeß 
pa poder trabayar, d’un mou lúdico y afayadizo, el cuentu de Mansín. Son xereß didátic-
tiqueß cola finalidá de completar la llectura n’asturianu con delloß exercicioß que permitan 
al mayestru o mayestra observar, de forma participante y activa, la comprensión de loß 
escolinoß. Hai xereß de tipu oral, de tipu escrito y pa trabayar la llectura.

Consciente de la diversidá del alumnáu en llingua asturiana asina como la del loß 
mayestroß y mayestreß que la imparten, leß xereß pueden adaptase dando total llib-
ertá al profesoráu para que cambie’ l plantegamientu, el tipu de propuesta, loß exercicioß 
p’adaptase meyor a leß necesidaeß del aula.

Con too y con ello esti «guión» ta compuestu por actividaeß empobinaeß a neñoß y ne-
ñeß de 2u, 3u y 4u d’Educación Primaria. Actividaeß significativeß y prestoseß coleß qu’esfrutar 
y completar la llectura.   

Fundamentación teórica



Xunto col to compañeru o cola to compañera llei leß entregueß a ver si soiß a 
da-yoß respuesta.

¿Yá lleisti’l cuentu? ¿Prestóte? ¿Sí? ¿Non? ¿Por qué?. . . . . . . . . . . . . . . 
¿Cuála ye la to parte preferida? ¿Por qué?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
La mio parte preferida ye. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     

Si quieß, pueß facer cambeoß na historia.
¿Prestaríate otru final pal cuentu? ¿Cómo sedría?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   
Prestaríame otru final como . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       

Prestaríame otru final nel que. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     	

Mansín, amáß de loß neñoß y de la xente del pueblu de Tarna, nun tien ningún collaciu 
animal ¿Prestaríate que ß’axuntara con otroß animaleß pa facer pandilla?
Sí, prestaríame que Mansín tuviera collacioß como . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           

Non, nun me prestaría que Mansín tuviera collacioß como . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     

De loß collacioß de claß ¿cuál ye’l to meyor collaciu/a? ¿Por qué?
De loß collacioß de claß el mio meyor collaciu ye. . . . . . . . . . . . . . . / la mio meyor collacia ye . . . . . . . . . . . . . . .             
porque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                        

Tracamundios 



Imaxina que yeß un guarda forestal. La to misión ye cuidar y protexer loß animaleß de la viesca de leß coseß que 
loß ponen en pelligru. Equí tieneß dalgunoß d’esoß problemeß, ¿son tooß ciertoß?

• El fueu.			  • La lluvia.
• La puxarra.		  • Loß neñoß y leß neñeß.
• Loß cazadoreß.	 • La tronza d’árboleß. 
• Loß felechoß.		  • L’aire.



Mansín ye un gallu montéß. Ésti ye ún de loß 
animaleß que ta en pelligru d’estición. Esto ye, 
que queden mui pocoß d’elloß y tenemoß que 
poner procuru en cuidaloß pa que nun dexen 
d’esistir. ¿Sabíeß dicir dalgún otru animal que 
tea na mesma situación?

¿Tieß dalgún animal en casa?
Sí, en casa tengo un. . . . . . . . . . . . . . . .               ,
llámase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       
Sí en casa tengo una . . . . . . . . . . . . . . .              ,
llámase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       

Si nun ye asina ¿cuál sedría’l to animal 
preferíu pa tener? ¿Por qué?
El mio animal preferíu sedría. . . . . . . . . .         ,
porque. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        

Animales 
en pelligru 
d’estición



¿Con qué fai Mansín leß marañueleß?
 Col llombu.
 Cola tiesta.
 Col picu y leß pateß.

¿Ónde vive Mansín?
Na playa.
Na viesca.
Nuna pomarada.

¿Quién ye Mansín?
Un perru.
Una gavilueta.
Un gallu montéß.

¿Cuál ye’l so xuegu preferíu?
El fútbol.
Loß bolicheß.
La sierpe.

Entrugues



Darréu tenéiß dalgunoß xuegoß tradicionaleß asturianoß. Son xuegoß cencielloß y que-y presten muncho a 
Mansín. Escoyéi ún pa xugar en claß col mayestru o cola mayestra.

• Píntase un rectángulu en suelu dixebrándolu en seiß parteß. Cada parte tien un nome: Primera, Segunda, 
Descansu, Cascayu y Cielu. Hai que tirar una piedrina a loß distintoß rectánguloß, entamando primero pol 
que ta máß cerca. La piedrina hai qu’emburriala a la pata coxa. Quien pise o dexe la piedrina enriba una leß 
rayeß, pierde. 

• El xuegu consiste en dibuxar en suelu delloß cuadraoß coloß númberoß del 1 al 10. Anque tamién pueß atopar el 
xuegu en forma d’espiral, coscoxu…
• Pa xugar tírase una piedrina sobre loß cuadraoß entamando, a lo primero, pol cuadráu col númberu 1, 
depués el 2 y asina de contino. 

• Pa dir de cuadráu en cuadráu hai que facelo a la pata coxa ensin tocar el cuadráu onde ta 
la piedra. Se puen posar loß doß pieß noß cuadraoß dobleß, 2-3, 5-6 y 8-9.

• En llegando al 10, hai que dar la vuelta y facer lo mesmo pero recayendo 
la piedrina y siempreß a la pata coxa. 

El cascayu



Una de leß personeß que xuega tapa loß güeyoß (la pita ciega), y asítiase nel centru’l 
corru. Faise un diálogu ente la pita y la xente del corru:
—Pita ciega ¿qué perdisti?
—Una aguya y un dedal.
—Da treß vuelteß y loß atoparáß. (El corru ximielga la pita pa desorientala).
Tooß echen a correr, y la pita ciega tien que buscar y pillar a daquién. Si ye quien a 
ello tien qu’aldovinar a palpu quién ye, asina, quien pille pasa a ser pita ciega.

La pita ciega



• El gallón machu mide 1,10 metroß.
Tien uneß plumeß embaxo’l picu, como si fueren bar-
beß, y una cola con forma d’abanicu. Lo máß particu-
lar son uneß marqueß coloraeß enriba loß güeyoß.

• El gallón fema mide 0,70 metroß, ye máß pequeñi-
na.
Tien plumeß de munchoß colores: blanqueß, negreß, 
marielles…

El gallu montéß vive en monte, na viesca. Duerme 
neß cañeß de loß árboleß. Y pa comer…
• Pela primavera: yerba, fayucoß.
• Pel branu: yerba, formigueß, abiyoteß, culiebreß, llar-
gateseß.
• Pela seronda: l’arándanu ye’l so alimentu prin-
cipal.
• Pel iviernu: guañoß d’árboleß como la faya, la bedul, 
pinu y fueyeß d’acebu.
	

Afondando



Gallón 
machu



Gallón 
fema



Depuéß de lleer el testu escueyi ente loß dibuxoß cuáloß son loß que come’l gallón. Tacha con una 
cruz loß que nun-y presten.

¡A xintar!



Leß marañueleß son uneß galleteß o pasteß típiqueß de la zona de Candáß, Lluanco, 
Aviléß y Corvera.

Mansín ye mui llambión y tuvo faciendo marañueleß. Mira si ye curiosu que punxo 
dalguneß per orde. Échai-y un gabitu, a ver si yeß a facer lo mesmo completando 
caduna de leß serieß.

Marañueles



Atopa leß cinco pallabreß que tienen que ver cola historia de Mansín. Son leß que vienen darréu:
• TARNA	 • MANSÍN	 • GALLU MONTÉS	 • ESNALAR	 • CASCAYU
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Sopa lletres



Equí tenéiß doß dibuxoß de Mansín. ¿Son igualeß? Entrúga-y al to collaciu o collacia pa saber 
si ye cierto o non. Depuéß podéiß poner en comuña loß resultaoß.

Atopa les diferencies



Chapa y pintura



Solucionariu
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Tolos drechos acutaos
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